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MPEJICTABJIEHUE O «[IOPSJIKE» B PYCCKHX 1 HEMEIKHX
MOCJIOBUIIAX

Annomayus. B cmamve paccmampugaomcs nOCioguybl, KaK UHCIPYMEHN He3aMeHUMbITl Ol UCCAeO08AHUS K)ilb-
mypel Hapooa. OHu 80CCO30AIOM JCU3Hb U UOLONOSUIO HAPOOa, U306audarom Ovimosvle, obujecmeenivle, Hoeono-
euyeckue, OyXogHble, HPAGCHIGEHHbIE, XYOOICECHGEHHbIE U HAYUOHANbHYBIE CYxcOeHuA. [lpeocmasneno ompadsiceHue
NOHAMUSL «NOPAOOK Y 8 NOCTOBUYAX, KAK NPOAGIEHIUE HAYUOHATLHO20 XAPAKMepPa PYCCKUX U HeMyes.

Krouesvie cnnosa: nocnoguya, Kpamxoe HapooHoe uspedeHie, KyIbmypa, cpeocmao o6ueHus.

T.V. Dmitrieva, V.M. Panfilova
Kazan Federal University, Elabuga, Russia

REPRESENTATIVE ON “ORDER” IN RUSSIAN AND GERMAN PROVERBS

Abstract. The article considers proverbs as an instrument irreplaceable for the study of the culture of the people.
They recreate the life and ideology of the people, expose everyday, social, ideological, spiritual, moral, artistic and
national judgments. The reflection of the concept of “order” in proverbs as a manifestation of the national
character of the Russians and Germans is presented.

Key words: proverb, short folk saying, culture, means of communication.

Benuuaiimiv OorarctBom modoro Hapoaa seagetcs A3bIKk. C JaBHUX MOP OTMEUYCHO, YTO ONaro-
pasyMHe U IyX HapoZAa BBIPAXKAKOTCS B €ro MOCIOBHLAX, 4 HX MOHUMAHHE COACUCTBYET HE TONBKO HAH-
AYYIIEMY OCBOCHHIO S3bIKa, HO M JYYLIEMY OCMBICICHHUIO 00pa3a MBICICH, HpaBa MIOACH, CKIaga yMa u
HALIMOHATBHOTO XapaKTepa HOCUTEICH 3TOro s3bIka, 3Toro cTuisl. ComocTaBieHUE MOCIOBHL B Pa3HBIX
A3BIKAX ACMOHCTPHUPYET, CKOIBKO OAMHAKOBOTO CYIIECTBYET B OTOOPAKEHUH OOTaToro HCTOPUIECKOTO Ha-
BBIKA HAPOAOB, OOMXOAC U KYABTYpE MroacH. BepHoe n moxxoasimee MpUMEHEHHE MOCIOBUL IPUIACT PEUH
HEMOAPAKACMYIO 0COOCHHOCTh U 0COOCHHYIO 3 dekTHOCTh. [10CIOBUIIBI MPEACTABISIOT HE3AMCHUMBIN
Marepuai A UCCICAOBAHMS KYJIBTYPH HAPOAA.

B TonkoBom cnogape pycckoro s3eika C.HM. Oxkerop onpeaenser NoCiIoBHLIY KaK «KPaTkoe Hapoa-
HOC U3PCUCHUE ¢ HA3MAATSIbHBIM cMBICOMY [6, ¢.733], K. dyaen B yausepcansHom ciosape (Deutsches
Universalworterbuchjiaet cieayromee onpeaenenue mocnoBuisl: «Sprichwort — kurzer, einprigsamer
Satz, der eine praktische Lebensweisheit enthélt»-Ilocnosuna — 3To kparkast, 3anoMuHaromasics dpasa, B
KOTOPOU COACPIKUTCS MPAKTUICCKAS MYAPOCTh ku3HU |2, ¢.1441]. OnpeaencHue NOHATHS «ITOCTOBHLIAY
B PYCCKOM M HEMCLIKOM sI3bIKax coBmaiactT. Pycckue u HEMEIKHE MOCTIOBULB HMCIOT OJHHAKOBYIO CYTh,
KOTOPAas MOJKET TIEPEJABATLCS PA3HBIMU CIOBAMH, MIOTOMY YTO B MX OCHOBE JICKAT Pa3HbIC ACCOLHALIAH,
HO HE V BCEX MOCTOBUI] €CTh TOUHBIC HIIH COBIAIAOINHIE COOTBETCTBHS B JAHHBIX SI3BIKAX BBUAY TOTO, YTO
HCTOPHS Pa3BUTHA KXKJIOTO HAPOJA MHAWBUAVATbHA. HarmoHadbHBIA XapakTep HAPOAOB CKIIAIBIBACTCS
MO BIMSHHEM CPEIbl, B KOTOPOH KHUBET YCIOBEK C MOMCHTA CBOCTO MOSBICHHS Ha cBET. Kakaplil 3THOC
o0najact 0COOBIMH YePTaMH, MPUCYIIHMH TOTBKO eMy. TakuMU yepTaMu SIBILIIOTCS 0COOCHHOCTH MOBEAC-
HUS1, MEHTIUTET, IPHUBBIUKY U TPATUIMH [5].

B cospemennOM (punocodckoM cnoBape «HATMOHANBHBIN XapakTep) ONPEeacIIeTCs KaK «yCTOWIH-
BBl KOMIUICKC JTHYHOCTHBIX YEPT MPEACTABUTENCH Kakoro-nudo stHoca» |7]. [lonarue «HanmoHambHAS
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0COOECHHOCTBY HACUUTHIBACT HCTOPHIO co BTopoi nonosuHel X VIII — Havana XX BekoB. Yke ¢ JaBHUX MOP
YEJIOBEUCCTBO AKTHBHO UCTIONB30BATIO TCPMHUH «HALMOHAITBHAS OCOOCHHOCT)» B CBOCH YCTHOH peuH U npu
CO3JaHUH HAYYHBIX paboT. Cpeau TeX, KTO MPOSBILII HHTEPEC B UCCICAOBAHHH HAMOHATBHBIX OCOOCH-
HOCTCH, B YACTHOCTH, BOIPOCA O MPHYHHAX CYIICCTBOBAHUS HAILTMOHAIIBHOTO Xapakrepa U (akropax, cro-
cobOcTByOMMX UX (POPMUPOBAHUIO, CleayeT BeiaemTh pabotet U. Kanra, /1. FOwma, I Terens, . duxre, a
take K. l'ensenna, Y. I'eprepa u apyrux mercaurenei [1].

Henpas oqHO3HAMHO onvicaTh HAMOHATIBHBIA Xapaktep. OH CKIaABIBACTCS U3 MHOXKECTBA CBA YII0-
BHUMBIX YCPT H TOHKHX OTTCHKOB. XapaKTep HALUH HCMIOCTOSHCH, OH 3aBHCUT OT HCTOPUYCCKUX YCIOBUH, B
KOTOPBIX JKUBYT JIFOAU, U MCHACTCS C TCUCHUEM BPEMEHH. TeM HE MEHEE, O TIIABHBIX OCOOCHHOCTSX PYCCKO-
r0, HEMELIKOT'O XapaKTePOB MOKHO CYAUTh, 0OOOIIMB CBEACHUS, OCHOBAHHBIC HA MOCIOBHLAX [8].

B nanHOl cTaThe TEPMUHBI «HALMOHATBHEIN XapakTeP» U «HALMOHATIBHAS OCOOCHHOCTEY MBI
OyaeM paccMaTpHBaTh KaKk CHHOHHUMBI.

OnHOM U3 IMABHBIX HALIMOHATIBHBIX OCOOCHHOCTEH, KOTOpas MPUCYINA PYCCKUM U HEMLIAM, SBISCTCS
«mopszoxy. Ilopanok sensgercs ogHUM U3 nydmmux kadects mroacH. [lopsaaounsiii yenoBek, eciu OH Ha
CaMoM JIeTIC TaKOH, MOPSAAOUCH BO BCEM M CO BCCMH. 1akol YeIOBEK HHUKOTLIA HE MPEJACT, He OOUANT, HE
0OMaHEeT, HE TIOACTABHUT APYTOro YCJIOBEKA BBHAY CBOMX HHTEpecOoB. OH YECTCH H HPABCTBCHCH, TAKTHUCH
U aKKypareH, YTO MO3BOJIICT TOBOPHTh O COOTBETCTBHH NMPHUHATHIMH B OOIICCTBE HOPMAaMU MOBCACHHSL.
TakoMy 4eTOBEKY MOXKHO JOBEPUTHCS H OTKPBITHCS, OH HUKOTAA HE PACCKAKET TBOH CEKPEThI M HUKOTA HE
OTK2)KCT B OMOIIH, €CITU TaKOBas NOTPEOYETCS.

C.H. Oxeros ompeaesieT «HOpI0K», KAk «IPAaBHIBHOC, HATAXKCHHOC COCTOSHUE, PACTIONOKCHHC
YEeTO-HUOVIBY», & MOPSIOIHOCTE» KAK (UYCCTHOCTh, HECIIOCOOHOCTh K HH3KHM, aMOPAIbHBIM, aHTHOOIIC-
CTBEHHBIM mocTynkam» [6, ¢. 566]. Y K. [lyaena monstue «mopsaok» (die Ordnung): onpeaensercs: kaxk
«Ordnung durch Ordnen hergestellter Zustand, das Geordnet sein, ordentlicher, bersichtlicher Zustand»
— Iopsaok Kak CHCTEMATH3UPOBAHHOCTE KIACCH(PUIUPYETCS (IOHUMACTCH) KaK YIIOPSAOUCHHOCTD, aKKY-
parHocTs [2, ¢.1103].

VY pycckoro Hapoaa MOHATHE «IOPSAOIHOCTH» HMPEACTABIACT COOOW OCHOBY MHOTHX YCIOBCUCCKUX
noctynkos. [lopsaouHoMy ue10BeKy HEOOXOAUMO BCETAA BBIIIOMHATE OOCIIAHHOE, HE COBCPIIATE HEXOPO-
LIKEC TOCTYIIKH, CCIH HE MOMKEIIb BBITOTHHUTE CCHYAC, HYKHO IONPOCHUTE U3BUHCHHS U CKA3aTh, KOTAA CMO-
JKCIOb BBIMOJHHUTH, HEC HYKHO OOCIIATE TOTO, YEro HE MOXKCIIE CACIATh, CBOC MHCHHC O APYTOM UEIOBEKE
HYKHO BBICKA3bIBaTh JIUIIb €MY, O c€OC TOBOPUTH TONBKO NIPABLY.

Hna semeuxoro Hapona noHaTue «Ordnungy (MOPsAAOK) SABAICTCS OCHOBHBIM. DTO TO, YTO MOPAKACT
apyrue Haumu B Hemiax. «Alles in Ordnung», — «Ilopsiaok Bo BCeM», BCE TaK, KAK U AODKHO ObITh. AG-
COJIOTHBIN MOPSAOK BO BCEM SIBISICTCS OTIAMYUTEIBHON uepTol Hemeukoro Hapoaa. [lopsaok u eme pas
MOPSAOK BO BCEM — OCHOBA pa3yma Hemenkoro yenoseka. «Ordnung ist das halbe Lebeny» — Iopsnok-mono-
BHHA KH3HU — ToBOPAT HeMubl. «Ordnund muss sein» — [Topsaaok npeBrIue Beero — Beauyaimas HeMeLKas
(paza, KOTOpas, CIOBHO KOILE, JOCTUTACT LCTIH U HOPAXKACT €€, MPEACTAB IePe] HaMU YeTKHH 00pa3s
HEMIA... TaK U JKUBYT HEMLBI 10 YCTKOMY, CAMHUMH KE COCTABICHHOMY PacycaHuo |3, 4.

Kaxk B pycckoM, Tak B HEMELIKOM SI3BIKaX UMEETCS MHOTO MOCTIOBHL U MTOTOBOPOK O nopsiake. Hanpu-
MEP, B pycCKoM si3bike — «CeMEpo OTHOTO HE KAyT», B HEMEIKOM si3bike «Sieben sollen nicht harren auf
einen Narren» — CeMepo HE JOJDKHBI JKAATh Aypadka, B PycckoM s3bike — «Ilopsamok Bpems OepexeT, a B
HemetkoM s3eike — « Ordnung, Ordnung, licbe sie, sie erspart dir Zeit und Miith»- JIro6u nopsiiok, ox coepe-
JKET TBOE BPEMS U TBOU CHITBL. HO, HECMOTPS Ha TO, YTO HEMELIKUE HAPOJ CYUTACTCS CAMBIM ITYHKTY aJTbHBIM,
B HX S3BIKC TPHCYTCTBYET U Takas nociosuna « Dem Gliicklicheschlagt keine Stunde» — Cuactiusrie He
HaOMONAIOT YacOB, KOTOPAas MOTHOCTHEO COOTBETCTBYET Pycckol « CuacTMBbIC 4acOB HE HAOMIOIAr0TY.

[IposBrseTcs MOPAAOK B AKTUBHOCTH, IPEAPUAMIHUBOCTH, JCHCTBCHHOCTH, LIEICYCTPEMICHHOCTH,
CIPaBEAJIMBOCTH M YBAXKCHUH, KAK CO CTOPOHBI APYTHX JIIOACH, TaK M MO OTHOLICHUIO K HUM. [lopsaok
BKITIOUACT B CCOSl TAKHE STHUCCKUC KAYECTBA: JOCTOMHCTBO, TPYAOMOOHE, VIOPHOCTE, BBIACPKAHHOCTH,
OLOYLICHUE HAJCKHOCTH M YyBCTBO J0MTa 3a cBoM noctynku. Hanpumep, B pycckom s3eike — «He mectom
BCACTCS MOPAIOK, a XO3SHHOM», «[ope TOMY, KTO HEMOPSAAKOM KHUBET B AOMY», «Y BCAKOH CTPAIKU CBOU
nopsaakmy, «llopsrox aena He mopTUT», «IlOPSAAKOM CTOUT AOM, HCHIOPSAKOM — COXOM», & B HEMCLIKOM -
«Ordnung regiert die Welt» — [Topsigok mpaBuT MHPOM.

EcTp B HEMELIKOM SI3BIKE TIOCTOBULIBI U MOTOBOPKH, HE MMCIOIINC 3KBHBAJICHTA B PYCCKOM SI3BIKC.
Hampumep, «Heilige Ordnung, segensreiche Himmelstochter» — Cesitoii mopsi ok — 01aroCI0BEHHBIN CHIH
Hebec, «Einen Teil sollst du verschenken, einen Teil sollst du ausgeben, einen Teil sollst du sparen» —
OnHy 4acTh THI JOMKCH MOJAPHUTh, OOHY HUCTPAaTUTh, 0OHY oTiI0xkuTh, «Richtige Rechnung macht gute
Freundschaft» — BepHerii cuét HanaxwusaeT kpenkyro apyxkoy, «Ein guter Plan ist halb getan» — Xopommit
IIJTaH — HAIMOJIOBUHY cAeianHoe jaeno, « Vorrede macht keine Nachrede» — IpeaBapurensHas 1oroBopeH-
HOCTh W30aBIACT OT MONpekoB B AanpHeimeM, «Der vielerlei beginnt, gar wenig Dank gewinnt» — Kto
MHOTO€ HAaYMHACT, MaJio OiaroaapHoctu moay4daet, «Heute zechen, morgen nichts zu brechen» — Ceronns
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MUPOBATh, a 3aBTpa HEUCTo keBarb, «Wer viel gastiert, hat bald quittierty — Kto MHOro muposan, ckopo
nmomaruics, «Nach dem Heger kommt der Feger» — 3a pauurenem cneayer sepromnpax), «Naschen macht
leere Tascheny — JlakoMCTBO OHIOPOKHSCT KapMaHs |3, 4].

OcHOBHOM 3a1a4cii MPEMoAABaHUs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB SBISICTCS 00YUCHUE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
KaK PCaTbHOMY H TTOJHOIICHHOMY CPEACTBY OOIMCHHUs. Y IMEHHO TOCTOBHITEI BOCCO3IAIOT YKU3Hb U HIACO-
aoruro Hapoaa. OHu n300MU4Iar0T OBITOBBIC, OOIICCTBCHHBIC, HACOIOTHICCKHUE, 1Y XOBHBIC, HPABCTBCHHBIC,
XYAOKCCTBCHHBIC U HAITUOHAJIBHBIC CYXKACHUA. YMCHI/IC 6CCHpI/ICTpaCTHO OLCHUBATH CO6LITI/I$I PCATBHOCTHU
ABIACTCA OCHOBHBIM MPCAHASHAYUCHUCM IMOCJIOBUL. HOCHOBI/IHLI COUYHHAIMCh HAPOAOM, IMMO3TOMY OHU OT-
PaXkKarOT YACThb SKU3HU TEX JIIOAEH, KTO UX MPHUIYMBIBAL.
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MECTO PAHHEI# JTUPUKU JIEPMOHTOBA B ET'O JUTEPATYPHOM
HACJIEAN

Aunomanus. B cmamee paccvmampusaencs pannas aupurxa M IO. Jlepyonmosa ¢ mouxu spemus ee 3cmemuiecroli
yennocmu. Cmagumes 60npoc 0 ponu pawnHeit tupuxy Jlepmonmosa 6 popmuposaniil YeaocnHo20 Xyo0HcecmeeHHo2o
mupa nosma. Kpamko npeocmasinensi ROSUYUY JUmepamypogeoos OmHOCUmensHo amozo gonpoca. Coodepoicames
NeMeHmbl CONOCMAagUMENTbHO20 AHANU3A PAHHUX U 3pelbix cmuxomeopenuti Jlepmonmosa.

Knrouesuvie cnosa: pycckai nossua XIX 6., ML FO. Jlepmonmos, nupuxa, panHee mgopiecmao Jlepvonmosa.

U.M. Dmitrieva

Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia

PLACE OF LERMONTOV’S EARLY LYRICS IN HIS LITERARY HERITAGE

Abstract. M. Lermontov s early lyrics from the point of view of its aesthetic value is discussed in the article. The question
of the role of Lermontov's early lyrics in the formation of a coherent artistic world of the poet is raised. The literary
critics’positions, which are about this problem, are presented. Elements of a comparative analysis of Lermontov'’s early
and mature poems are included.

Key words: Russian poetry of XIX century, Mikhail Lermontov, poetry, Lermontov's early works.
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